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一些语言专家和学者认为，语用失误就是交流双方

没有真正明白和理解对方语句所要表达的真正含义，或

者是表面语言背后的隐含含义。英汉语言在跨文化交流

中，因其文化背景和思维方式的差异而导致语用错误现

象更为普遍。在国际贸易谈判中，口译员是“护航者”，

口译的精确度对谈判的成败起着决定性的作用。但是，

在进行跨文化交流时，由于语言习惯、文化迁移等因素，

经常会出现不恰当的语言运用和相应的语言能力不足，

从而导致沟通不畅甚至出现误会，“语用失误”的发生往

往会导致谈判预期的不理想。

1　广告标语英译中跨文化语用失误的原因

1.1 跨文化交际中的语用失误

在跨文化交际中，语用失误是一种常见的现象。广

告的内容在进行语言交际时，虽然使用了特定不同的符

号，但是由于使用的语言不得体、不符合风俗习惯等因

素，会有意无意地违背社会惯例或准则，忽视社会环境、

对象的身份和地位，与别人的文化价值观发生冲突，从

而使交流的结果不尽如人意。语用错误有两种类型：语

用错误和社会语用错误。广告内容在使用目标语时，往

往会因其与目标语的语言习惯不符，或因其所用的母语

而导致其深层意义的误读。社会语言使用错误通常是由

于不同文化背景的不同而引起的，这是一个普遍存在于

不同文化间的沟通失误。在文化习俗、宗教信仰、种族

制度、思维方式、审美情趣、价值观念等各方面都存在

着差异。这种差异影响每个受众对于同一个词语的不同

理解。这种错误反映了广告在社会文化缺陷。汉语有四

种不同的声调，相同的音调，不同的声调就代表着不同

的意义。所以汉语中使用的肯定和疑问句的用法也不尽

相同。英语是语调语音，即相同的字不会随着语调的上

升或下降而变化。在英语中，经常使用语调进行陈述，

使用降调来表达问题，使用上升调来表达疑问。两国语

言中的语调、语调存在着一定的差异，这就使得两个国

家的语言在交际中出现了一定的误会。作者观察了英汉

的日常交际，发现用声调可以很好地分辨英语的人是不

是在开玩笑，但是要从音调上判断汉语的人是不是在开

玩笑，这就不可避免地导致了语言上的误会。

另外，英语口语中的词组往往会出现“连续”的现

象，汉语的发音特征是“一个”。所以，许多刚开始学习

英语的中国人，在掌握音节的强弱和单词的连读上都做

不到，所以他们的语音就显得不那么正规了。类似地，
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有些英语使用者在汉语刚开始时，也会习惯性地把单词

连读到汉语的读音上，因此，不同的读音所代表的意思

就会截然不同。

1.2 在英汉交际中词汇方面的语用失误

词汇语用错误现象在英汉语言中也很普遍，其主要

原因是由于语言和语言的不同而产生了词汇上的空白。

比如英语里的 grandmother、grandfather、uncle 等，中国

人很难分辨出“姥姥和奶奶”、“爷爷和姥爷”、“舅舅和

叔叔”等字眼，但英语里并没有对这些名词进行详细的

划分因此，在现实生活中，难免会有一些隔阂和误解。

另外，中国人用的是筷子，外国人用的是刀叉，所以

英语中没有特别的词汇。此外，“风水”、“粽子”、“知

青”等中国特有的词语也是中国特有的文化词语，英

语里要用很长的句子才能表达出其中的意思。但近几

年，由于中国文化的日益普及，许多中国特有的词语

也被译为英文，例如，“功夫”一词就被译为“Chinese 

kungfu”。但是，英汉语交际中使用错误的主要原因之

一就是“空白”。

另外，中英两种语言的某些词汇，由于其不同的文

化背景，其含义也不尽相同。“狗”这个词的意思是一样

的，不过在国外，人们普遍把狗看作是好朋友，因此通

常都是一个积极的词语；不过在中国，“狗”这个字通常

都是带着贬义的，如果把“走狗”这个字从字面上翻译

成“running dog”，那就不太可能了。

从大量的例子中可以看出，在商业的实际交往中，

语用错误是非常重要的。

中美两国的代表在进行了一次商业会谈之后，彼

此之间互相问候。美国的代表：我要你做什么？中国代

表：“是！”从中国人的角度来看，“当然”是理所当然

的，但在西方，“of course”是一种嘲讽。“old man”这个

词在中国是用来形容人的年龄的，但在国外，用来形容

“废物、无能”，用错了就会让人反感。比如，我们把外

方的谈判人员从机场带到酒店，通常都是中国人的说法，

“You look so tired，you should have a rest.”在商业谈判中，

如果出现这种语用错误，将会严重影响谈判的效果。

同时，在商业广告和品牌语用上，若企业不注意受

众的文化习俗、禁忌，将会产生很大的影响，并导致经

济上的损害。比如 80 年代，在我国的对外贸易中，由于

忽视英语国家的文化禁忌，导致某些著名品牌的英译名

被拒绝进入国外市场。在英语中，“White elephant”和

“Golden cock”是一种禁忌。再比如 94 年美国世界杯赛，

可口可乐和麦当劳公司为博得全球粉丝的欢心，将世界

各地的旗帜都印在 200 多万只食品包装袋和将近 3 千万只

易拉罐上，而沙特阿拉伯的旗帜上也有《可兰经》的格

言。穆斯林强烈反对并抵制，认为《可兰经》的格言在

穆斯林国家是不能使用的。最后，两家公司向媒体表示

了歉意，并将剩余的易拉罐全部销毁，造成了声誉和经

济上的损失。这次事故还对世界范围内的商务用语发出

了警告。因此，在商业广告日益普及的今天，为了使英

语更好地发挥其语用和社会文化的作用，我们需要在商

务英语中选择符合语用规则、符合对方习惯、符合社会

文化要素的商务英语。

1.3 在英汉交际中语法习惯方面的语用失误

英汉语言交际中出现语用错误的原因是其语法习惯

差异。英汉尽管在句型上有一些相似性，但在某些句型

上却有很大差别。英语中，一般都是用“a”加上名词，

汉语中的各类事物都要使用不同的量词，比如：一碗

粥、一条直线、一张纸。英语初学者若不能掌握汉语量

词，在实际交流中会出现语用错误。另外一个比较普遍

的例子就是英语与汉语中，英汉语言中出现的语用错误

率很高。

2　针对英译中跨文化语用失误解决方法

2.1 理解是翻译的第一步，如果你不懂原文，那么你

的句子就会变得很漂亮。理解可以从语言现象、逻辑关

系、原文所涉及的客体等方面来进行。在理解上下文的

基础上，可以把某些生词、词组和习语的具体含义压缩

在一定的上下文中。在译文中，要考虑到各种情况下的

转折连接或语序的摆放方式。

2.2 进行句法结构分析

首先，要对句子中的语法成分、句型进行分析，特

别是对长句的分析，可以在一定程度上避免阅读过程中

的困难。英语句子结构复杂，句子中有句，有“葡萄

式”结构，汉语结构不多，所以，在汉英翻译中，经常

需要将英语中的“竹节结构”改成“葡萄”，从而使汉

语中的句子的内部次序发生变化，更好的符合实际情况，

以免导致译文不流畅或难以理解。在平时的翻译实践活

动中，可以得到很大的好处，那就是非常宝贵的团队精

神。当你不知道该怎么翻译一个句子或一个段落时，你

可以和你的同伴一起讨论，或翻译一本有关的书，或利

用互联网来让你的翻译更加流畅。总的来说，在学习中

是受益匪浅的。近几年来，国内关于外国语言的研究水

平越来越高，技术水平也越来越高。

2.3 从汉语句法特点谈翻译

要想做好汉语的语法特征，首先要掌握句法的特点。

由于汉语句法的翻译涉及到的范围非常广泛，本文仅就

其中的一些问题进行了选择性的探讨。
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被动技能的使用频率和范围都在扩大。“被动”是

古汉语中的一种常用的形式，但很少使用，主要是指表

示不愉快的事情、经历。近代汉语中，由于受到西语翻

译的影响，被动也可以表示“快乐”，也就是说，凡是西

文可以使用的，汉语都会随着翻译而使用。比如，把他

的名字翻译成“诺贝尔奖”，而不是翻译成“他是诺贝

尔奖”。（人们推举他当主席）我还从来没有这么狼狈过。

（我从未如此狼狈）要不然，我就会在白昼中消失。（要

不，我就在白天失踪了）句子变得更加复杂和多样。这

主要体现在汉语中，主语和谓语的关系比过去更加突出，

也就是主语的使用越来越频繁；与传统意义上的“联

系”不同，它与传统意义上的““如果””，“因为”，“假

如”等不同。比如，我问他一些关于家庭生活的问题，

他的眼睛就红了。

2.4 文化习俗差异引起社交语用失效

在我国，很多商家青睬都把“白象”这个名字命

名为“白象”，白象电池、白象泡面等，主要是中国的

传统文化中，白象具有很好的寓意，但如果把它翻译成

“white elephant”，那么它在英语国家的销量就会受到很

大的影响，因为英语中的“White elephant”意味着“a 

costly or troublesome possession useless to its ow ner”。如果

是 Silver. elephant，那就更好了。这种事例数不胜数，目

前国内市场上深受消费者青睐的“干净、洁净”的白猫

清洁剂，在英语中，猫（cat）意为“邪恶、邪恶、邪

恶”，是“坏女人”的别名，这使英语国家的家庭主妇们

望而却步。“芳芳”这个汉语中的“美丽青春”，由于它

的英文商标“Fang Fang”，在英语中“Fang”的意思是

“毒牙”。在中西文化的交流与冲撞中，不同的文化对中

国的交流产生了很大的冲击，在我们的外语学校里，很

多外国男生都会直接向中国的女孩子表达自己的爱慕之

情，“我很喜欢你，你的双腿很漂亮，我很喜欢。”同时，

国人在不了解国外某些思想和习俗的情况下，也不能了

解他们对某些体育和心理的崇敬。“when you are down， 

you arenot necessarily out”这个词在美国人中被广泛地使

用，它最初的意图是为了激励选手，提高他们的信心。

但如果中国人不懂拳击，就不会明白美国人为什么会如

此兴奋，甚至会表达自己的观点和情感，从而阻碍沟通。

使用禁忌语会导致社会语用错误。任何国家和民族

都有很多禁忌，我们应该尊重几千年来形成的民族习俗，

而这又会影响到我们的出口产品的销售。例如：国内的

“金鸡”牌闹钟在国外享有很高的知名度，但如果把它

翻译成“Golden Cock”，那就太不合适了。中国人有金

鸡报晓之说，因此人们喜爱“金鸡”牌的闹钟。“Golden 

Cock”中的“Cock”在英语中除了“雄鸡”之外，还有

“雄性器官”的含义。要想让译名更优美，最好用“R”

字代替。这样的变化，基本上可以使目标口号的使用者

与本国消费者拥有同样的美学感受。“大宝 SOD 蜜”与

“cock”一样，难以在国际市场立足。“sod”在英语词典

里的定义是：“something.some one considered unpleasant”。

从这一点可以看到，同样的品牌，不同的文化，不同的

社会，对事物的理解，联想，反应，都是完全不同的。

3　结语

综上所述，语言文化的差异使得广告翻译极富挑战

性。广告的成功与否，取决于广告的语言与传播方式是

否符合观众的文化心理，能否顺利地在目的地国传播，

是一个重要的因素。在广告的翻译中，要注重语言的表

现，注重不同的文化差异，使译文符合受众的文化习惯

和消费心理。从而达到与原广告同样的效果。因此，翻

译绝不是一种机器的对号入座。那些以为学了一门外语

的人，在不问汉语的情况下，就可以把一门外语做得很

好。翻译是一项富有创意的工作，优秀的翻译家必须熟

练掌握两种语言。
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